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AHHOTALMSI: B CTaThe PAcCCMAaTPUBACTCS BOZMOXKHOCTh MCIIOJIB30BAHUS JIEMEHTOB STHMOJIOTHYECKOTO aHaJIH3a B IIPOLIEC-
ce 00y4eHHsI MHOCTPAHHBIM SI3BIKaM C IeNbIo 6osee 3¢ (hekTHBHOTO (POPMUPOBAHHS W Pa3BUTHS IMHTBUCTHYECKOW KOMIIETEH-
MM 00YYaroIIMXCsl yPOBHS OCHOBHOT'O M CpeJHero obuiero oopasoanus. [IpeacTaBien kpaTkuid 0030p Mcciie0BaHuUi, CBS-
3aHHBIX C OOpalleHueM K 3THMOJIOIMH KaK MHCTPYMEHTY OCBOEHHMSI OOyYaroIIMMUCS SI3bIKOBOM CHCTEMBI Ha JIEKCHUYECKOM,
rpaMMaTHYeCKOM, JIMHIBOKYJIBTYPHOM ypoBH:X. Ha mpumepe Tematuueckoil u 3Bykon300pa3uTeIbHON JEKCUKH aHTITHICKOTO
S3bIKa JEMOHCTPHPYIOTCS HEKOTOpBIE CIIOCOOBI aJlaNTalii STUMOJOTHYECKUX JAHHBIX K Pa3IMYHbIM YPOBHIM HHOS3BIYHOTO
obpazoBanus. [IpuBOSTCS MPUMEPHI OMOPHI HA ITUMOJIOTUYECKH KOMMEHTApHH Kak Ha YPOKe, TaK U B XOJIe CaMOCTOSTENb-
HOH paboTHI IIKOJIHHUKOB.

ABTOp NPHUXOIUT K BEIBOAY O TOM, YTO PEJIEBAaHTHOE NPUMEHEHHE STUMOJIOTMYECKOTO aHalM3a B KOHTEKCTE HHOS3BIYHOTO
00y4YeHHS MOKET CITOCOOCTBOBATH TOBHIIIICHHUIO JICKCHUKOTPAaQUIECKOH KyIbTyphl 00ydaromuxcs, (OpMHUPOBAHUIO M Pa3BUTHIO
y HUX CHCTEMHBIX BHYTPHSA3BIKOBBIX, MEXKbSI3BIKOBBIX aCCOLMATUBHEIX CBS3€H, a TaKkKe NPUBOIUT K HOHUMAHHIO B3aMMO3aBH-
CHUMOCTH JUAXPOHUYECKUX MPOLIECCOB PA3BUTHSA S3bIKA U IKCTPAIMHIBUCTHYECKUX (PaKTOPOB.

KaroueBble c10Ba: 3THMOJIOTHS, STUMOJIOTHYSCKUI aHAIN3, TUAXPOHHS, 3ByKOH300pasuTebHas JICKCHKA, JINHBUCTHYC-
CKasi KOMIIETEHIIMs, YPOBEHb OCHOBHOTO 00ILIET0 00pa3oBaHMsl, YpOBEHb CPEAHEro 001ero oopazoBaHus

Jasa nutupoBanus: Ileryxosa E.B. JIuHrBoaugakTHuecKuil MOTEHIIMAT STUMOJIOTUYECKOIO aHANIU3a B MHO-
SI3BIYHOM O0YUYEHHH Ha YPOBHE OCHOBHOIO M cpelHero obiero oopaszoanus // Modern Humanities Success. 2025.
Ne2.C.218-222.

IToctymmna B pemakmmio: 16 Hosi0ps 2024 1.; Omobpena mocite perieHzupoanus: 18 saBaps 2025 r.; [Ipunsara k
myonmukamum: 9 mapta 2025 .

sksksk

Linguodidactic potential of etymological analysis in foreign language
teaching at the level of basic and secondary general education

! Petukhova E.V.,
! Kursk State University

Abstract: the article highlights the possibility of using elements of etymological analysis in the process of teaching foreign
languages in order to enhance the formation and development of the linguistic competence of students at the level of basic and
secondary general education. A brief overview of research papers related to the use of etymology as a tool for students’ master-
ing the language system at the lexical, grammatical, and linguistic and cultural levels is presented. Some ways of adapting et-
ymological data to various levels of foreign language learning are demonstrated through the use of topical vocabulary and
sound symbolic words of the English language. Examples of relying on etymological commentary both in the classroom and in
the course of students’ self-study work are given.

The author comes to the conclusion that a relevant application of etymological analysis in the context of foreign language
learning can contribute to the improvement of the lexicographic culture of students, the formation and development of system-
ic intra-linguistic, interlanguage associative links, and can also lead to understanding the interdependence of diachronic pro-
cesses of language development and extralinguistic factors.
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AKTyaJIbHOCTh TEMAaTHKHU CTaThbU OOYCIIOBJICHA He-
NpPEpHIBHBIM NOUCKOM 3¢ (EKTUBHBIX METOAOB 00yue-
HUSI WHOCTPAHHOMY $I3BIKY, YCIEIIHOCTh OCBOCHHS
KOTOpPOTO BO MHOT'OM 3aBHUCHUT OT YPOBHSI YCTOHYMBOM
MOTHUBAILIMU YYAILIUXCS, MOSBICHUS Y HUX €CTECTBEH-
HOTO WHTEpeca K U3ydyaeMoMy s3bIKy. MIHBIME ci0Ba-
MU, TPETNOAAaBaTeNI0 TOCTOSHHO HEOOXOAMMBI HH-
CTPYMEHTHI, KOTOPBbIE MO3BOJMIN Obl ydamuMcs OT-
KpBbIBaTh MUP MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, B TOM YHUCJE 4e-
pe3 ero UCTOPHIO U KYJIbTypPHO-MCTOPHYECKOE Hace-
aue. B 3TOM KOHTEKCTe OHMM M3 CHOCOOOB JOCTHU-
JKEHHUS pe3ylibTaTa MOXKET CTaTh MPUBJICYEHUE K MPO-
1eccy 00y4eHHUsT HAyIHBIX 3TUMOJIOTHYECKUX JaHHBIX
0 CEMaHTHYCCKOM DBOJIOLMHU JICKCUUCCKUX SIMHUIL, a
Takke 00 M3MEHEHHH TrpaMMaTHYeCKOd U (hoHeTHde-
CKOH CHCTEM SI3BIKA.

Lens naHHOW CTATHU — MPEACTAaBUTH KpaTKUil 00-
30p BO3MOXXHBIX CIIOCOOOB TpPUMEHEHHs 3JIEMEHTOB
STUMOJIOTHYECKOTO aHajan3a B PaMKaX WHOS3BIYHOTO
00y4YeHus B IIKOJIE.

Ponp »TUMONOrMM Kak JIMHI'BOAUAAKTHYCCKOI'O
WHCTPYMEHTa HEOJHOKPATHO OCBEIIAlaCh B METOJH-
yeckoil nureparype. Tak, no muenuto H.H. Huxonu-
HOM, IPUMEHEHNE CPABHUTEIHHO-UCTOPUIECKOTO Me-
Toma B OOyYEHHWH ITOBBINIAET KAUECTBO OBIIAJCHHS
JUHTBACTUYECKAMH HaBBIKAMH KaK B WHOCTPAaHHOM,
TaK U B pOAHOM SA3BIKE, 060ran1a;1 JIMHTBUCTUYCCKYIO
KOMIIETeHIIUI0 oOydaromuxces [5]. OmuceiBas paspa-
0OTaHHYI0O METOAMKY IMPEToAaBaHusi PYCCKOTO S3bIKa
WHOCTpaHHbIM cTyneHTaMm, A.B. boraueBa ormeuaer,
4YTO BHEAPCHHUEC STUMOJIOTHYCCKOTO aHajin3a B IIpO-
1ecc o0y4YeHHsI He TOJBKO MPHUBOIUT K PACITHPEHUIO
CJIOBApHOT'O 3araca ¥ MOJIYYEeHHIO 3HAHWH O peajusix
M3y4aeMoro S3blka, HO U CIOCOOCTBYET yriIyOJICHHO-
My OCBOEHHIO €ro JIEKCHKO-TPaMMaTHIECKOH CHCTe-
™Mbl [2]. O.B. ®nepoB B cBoeli crathe «lcmonb3oBa-
HHUE 3TUMOJIOTHYECKUX CBS3ed B OOY4YEHUH aHTIIWii-
CKOHM JIEKCHKE CTYJCHTOB HES3BIKOBOTO BY3a» IOJ-
YepKUBAET TOT (haKT, 4TO paboTa C ITUMOJIOTHEH TIPH-
BOJNT YYalIUXCA K MOHUMAHUIO A3bIKA KaK CHCTEMBI
yepe3 (hopMUPOBaHUE aCCOIMATUBHBIX CBsi3el [11].

OpnHako HECMOTpPS HAa HEOHOKPATHO OMMHMCAaHHOE B
HAyYHOW JIUTEpaType IOJOKHUTEIHHOE BIHMSHHUE HC-
MOJIb30BAaHUS STUMOJIOTMUECKHUX JaHHBIX B Mpoliecce
WHOSI3BIYHOTO OOYYEeHHsI, MCCIEAOBATEId OTMEYAIOT
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HEJIOCTaTOYHOE MPUMEHEHHE METOJAa 3THUMOJIOTHYe-
CKOTO aHallu3a B NPAKTHKE IMPETOJaBaHUS, TOBOPS,
HaIpuMep, «IWIIb O YaCTUYHOM OOpalleHnd K IaH-
HOMY METOJY, €llle He MOJYYHBIIEMY JOJDKHOU pas-
paboOTKH B COBPEMCHHOH JIMHTBOIUAAKTHKE» [5, C.
202], a Takke 00 OTCYTCTBHH B COBPEMEHHBIX y4eO-
HO-METOJIUYECKHUX MaTepHaliaX KaKuX-TH00 3TUMOJIO-
TUYECKUX KOMMEHTapueB [1].

Kpome Toro, B OONBIIMHCTBE HMCCIIECIOBAHUN I10
JTaHHOW mpoOieMaTuke pedb uaeT 00 YpOBHE BBICIIE-
ro obpazoBanus. OgHAKO, 10 HALIEMy MHEHHIO, AaH-
HBIE€ STUMOJIOTUYECKUX HCCIIEOBAaHUNA MOTYT CHOCO0-
cTBOBaTh Oojsiee 3IPPEKTUBHOMY (HOPMUPOBAHHUIO
JMHIBUCTUYECKOW KOMIIETCHIHMH OOYYaIOLINXCS YyXKe
Ha YpOBHE OCHOBHOT'O M CpeIHero oodmero odbpasosa-
HUS B IIKOJIE.

Panee aBTOpOM yXe OTMeUanach poJIb UCHOJB30-
BaHUS DJTUMOJIOTUU JUIS TIOBBHIIMICHUS MOTHBAIUU
yuamuxcs [7]. B pokyce naHHO# crathu — 00CyxKe-
HHE CIOCOOOB BOBJICUCHUS DJIEMEHTOB STHMOJIOTHYE-
CKOTO aHallu3a B CTPYKTYPY YPOUHOH JeSATEIFHOCTH U
CaMOCTOSITeTbHON pa0OTHI yUaIIHXCS.

MaTtepuaJibl 1 METOABI HCCIETOBAHUN

Marepran W METOHBI, WCHOIb3yeMbBIE B CTaThe,
OTIPEIETISIOTCS €€ LeNsIMU U 3anadamu. [loMmumo Teo-
pPETHYECKOTO MaTepHuala, COACPIKAIIEro CBEIACHUS O
NpPaKTUKE MPUMEHEHUsI 3TUMOJIOTHYECKOTO aHaju3a B
MIPOIIECCe MHOS3BIYHOTO OOYy4YEeHWsI, OBLTH HCIOIB30-
BaHBI CJIOBApHbIE CTAThH, NPE/ICTABICHHEIC B aBTOPH-
TETHBIX JIEKCHMKOTpaHuYecKux MCTOYHUKaX. B kade-
CTBE SI3BIKOBOTO MaTepHaja IS JeMOHCTpPAIlUU TPH-
MEpOB HCIIOJIB30BaHUS STUMOJIOTHYECKOTO KOMMEH-
Tapus pH 00CYKICHUN TEMATHUECKOM JICKCUKU ObLIH
OTOOpaHBI CTAaThU W3 KPATKOT'O AaHTJIO-aHTJIMHCKOTO
stumosiorudeckoro ciosapsi Oxford Concise Diction-
ary of English Etymology, a Takxe u3 «9TUMOJIOTH-
YECKOro cJjioBapsa pycckoro saseika» M. dacmepa B
nepeBoge O.H. TpyOGaueBa. Marepuanom 1j1si cocTaB-
JICHUSI STHMOJIOTHYECKOTO KOMMEHTapHusl 3BYKOCHM-
BOJINYECKON JIEKCUKH TMOCTyXu1 «CloBapb aHIJIMH-
CKOH 3BYKOM300pa3nuTeNnbHON Jekcukm» M.A. dmakc-
MaH.

Metoponoruueckoir 0a30il HCCIIEOBaHMS CTal
aHaJ3 TPYAOB MO MpobiieMaM OMOpbl Ha STUMOJIOTH-
YECKWH aHaJ 3 B Mpolecce 00yIeHHS WHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, CPAaBHHUTEIBHO-COIOCTABUTEIBHBIH  METO[,



Modern Humanities Success
Ycenexu eymanumapnuix nayx

2025, Ne 2
2025, Iss. 2

ISSN 2618-7175
https://mhs-journal.ru

KOTOPBIN OBLI UCTIOIB30BaH NP HHTEPIPETAIINA SA3BI-

KOBOI'O MaTepHaina, MeToJi (JOHOCEMaHTHIECKOTO aHa-

JIU3a JIJIsL ONTMCAaHMsI 3BYKON300pa3UTENbHOM JICKCUKHY.
Pe3ynbTaThl M 00CyxkIeHAS

Yarie Bcero B Hay4YHOM JUTEpaType dTUMOJIOTHYE-
CKMIl aHaJu3 YyIOMHMHAETCS B CBSI3U C CEMaHTH3aluen
U aKTyajdu3alueld MHOS3BIYHOU JIeKCUKU. Tem He Me-
Hee, MBI cornacumcs ¢ FO.M. bokaTuHoii, koTopas Ha
npuMepe 00ydeHHUs! pOJTHOMY SI3BIKY ITOKa3bIBAET, UTO
TpaHUIlbl UCTIONB30BAHUS STUMOJIOTMUECKUX JTaHHBIX
MOTYT OBITh TOpa3J0 IHUPE W 3aTparuBatb opdorpa-
¢uro, Mopdemuky u crnoBooOpazoBanue [3]. Kpome
TOTO, B 3apyOEKHBIX HCCIIECOBAHHUAX YIIOMHUHACTCS
MOJIOKUTENIBHOE BIMSIHUE UMILIEMEHTAUU 3TUMOJIO-
ruueckoro mMetona (The Etymology method) na pas-
BHUTHC HABBIKOB UTEHUS MPU U3YICHUH MHOCTPAHHOTO
si3pIKa [14].

B mpaktuke 00OydeHHs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ha
YPOBHE OCHOBHOT'O M CPEIHEro 00IIero oOpa3oBaHHUs
B IIKOJIE IIesIeco00pa3Ho oOpalieHne K UCTOPHH BO3-
HUKHOBEHHS TOIIOHMMOB CTpPaH HM3y4aeMoro s3bIKa,
STUMOJIOTMM HAWMEHOBAHUN OJI0] HAIMOHAIBLHON
KyXHU U T.J., YTO YK€ Ha JAaHHOM 3Tare MOXET CIIO-
coOCTBOBATh  PA3BUTHIO  JMHTBOCTPAHOBEIYECKOUH
KOMIIETCHIIUA U TIOHUMAHHUIO HCTOPHUYECKUX JKCTpa-
JUHTBUCTUYECKUX M COOCTBEHHO JUHTBHUCTHYECKUX
cBszelt [7]. Mcnionb3oBaHUE 3TUMOJIOIMYECKOTO KOM-
MEHTapHs, aJallTHPOBAHHOT'O B COOTBETCTBHH C BO3-
pacTHBIMU OCOOEHHOCTSIMH yUaITUXCsl, MPECTaBISACT-
Cs1 BO3MOXHBIM U TIPU OOCYKICHUU TPaMMAaTHIECKIX
SIBJICHUM KaK B TUAXPOHUU OJHOU SI3bIKOBOM CHUCTEMBI
(HampuMep, HENMPAaBWIBHBIE TJIArOJBI AHTIUHCKOTO
SI3bIKA), TaK U OPU aHAIN3E aHTIIO-PYCCKUX Tapaie-
neit (Hampumep, cpaBHUTENbHAS STUMOJIOTHS aHTIIHii-
CKHX M PYCCKHX NMPOCTPAHCTBEHHBIX NMPEATIoron) [4].

Kak yxe ObUIO CKa3aHO BBIIIE, 3TUMOJIOTHYCCKUC
JAaHHBIE MOXXHO aJalTHPOBaTh K Pa3HBIM YPOBHSAM
HWHOSI3BIYHOTO OOYYeHHs, OJHAKO OJHUM M3 BaKHBIX
YCJIOBUM JIOJKHA CTaTh aBTOPUTETHOCTH JICKCUKOTPa-
(hrgeckoro MCTOYHWKA, 0€3 Yero HEBO3MOXKHO (op-
MHUPOBAaHUE HAYYHOH SI3BIKOBOM KapTHUHBI MHpa yda-
IIUXCS yKe Ha Tare CpeIHeH IIKOIIbI.

B pamkax maHHOW CTaThu MPHUBEIEM HECKOIBKO
MIPUMEPOB HCIOIB30BaHU OMOPHl HA ATHMOJIOTHYE-
CKHUE JaHHBbIC, CBSA3aHHBIC C AHTIUHCKUMU JIEKCHYE-
CKUMH €IMHUIIAMH.

Tak pu BBEJICHUM HOBOW TEMATHYECKOW JIEKCUKU
y4amiuecss MOTYT HCIBITHIBATh 3aTPYAHEHHUS C 3aIlo-
MUHAaHUEM HOBBIX eauHwmil. OOpalieHne K 3TUMOJIO-
TUH TI03BOJIUT CO3AaTh ACCOLMATHBHYIO CBSI3b MEXIY
(hopMoii clloBa 1 MOTUBOM HOMUHAIINH, TTOJIOKEHHBIM
B €ro OCHOBY. B kauecTBe mpumepa paccCMOTPUM JIEK-
cuky mo teme «®iopa u payHay. ITUMOTOTHUECKUNA
KOMMEHTapUH ClIeJlaH Ha OCHOBE JaHHBIX CIIOBaps
Oxford Concise Dictionary of English Etymology.

220

Dandelion — cym. omyBaHumk. Ha3BaHue 1BeTka
W3HAYaNbHO O3HAa4yaeT «3yObl JbBa» MO CXOJICTBY C
BHemHe# gopmoii ero smctbeB (from Old French dent
de lion, literally “lion’s tooth” (from its toothed
leaves), a translation of Medieval Latin dens leonis)
[13, c. 112]. Ha ypoBHEe OCHOBHOTO 00IIEro 0Opa3o-
BaHUs (M HE TOJILKO) BO3MOXHA BH3yallu3alus oopasza
s co3maHus Oonee  yCTOWYMBOW — accOIMAIU
(mampumep, find a picture of a dandelion on the Inter-
net/draw a (funny) picture of a dandelion). Ha Gonee
CTapIuX 3Tarnax 00y4YeHUs] MOXKHO MPUBJIEYb CpaBHE-
HHE C ATUMOJIOTHEH PYCCKOTO CIIOBa «OIXyBaHUHK,
MPOU3OIIEIIET0 OT 0- U dymsb [9, ¢. 124], uTo mpo-
JEeMOHCTPHUPYET pa3luvHble MOAXOAbl K MOTHBY HO-
MHHAIIMM CJIOBa B PAa3HBIX S3BIKOBBIX CHCTEMax M
KYJIbTYpax.

Becpma mepcneKTHBHBIM C TO3UIMKA JIMHTBOJU-
JAKTHKH BUIMTCS OOpalleHne K MKOHWUYECKOW, TpH-
MapHO (POHETHUECKH MOTHBHUPOBAHHOW JIEKCHKE, KO-
TOpasi B COBPEMEHHOW CHUHXPOHHH YTpaTuia CBS3b
MEXIy 3BYKOM M 3HauYe€HHEM, HO (OHOCEMaHTHYe-
CKHMI1 aHAITU3 MO3BOJISIET OOHAPYKHUTH 3Ty CBS3b JIaXKe
B a0CTPaKTHOM JIEKCHKe (HapuMep, aHIJIMHCKUIA IJ1a-
rox have, rorckuii haban, pycckuii «xBataTh» BOCXO-
IIT K MHI0eBpoIelickomy kopHio *kap-/ghabh «xBa-
TaTh, OpaTh, Aepxkathy) [8, 12]. [IpuBenem npumepsl
TaKOH JIEKCHKH, CEMaHTHYECKasi DBOJIIOIMS KOTOPOH
OCYIIECTBIISIACh B HAIIPAaBICHUU «3BYK — HAaUMEHO-
BaHUE KUBOTHOTOY.

Cow — cym. KopoBa. JTO CIIOBO SBISIETCS PE3YJib-
TaTOM NpeoOpa3oBaHUS IPEBHEAHIIIMHCKON (OPMBI
cill, BocXoAsIIeH K obuieMy HHAOEBPOIIEHCKOMY KOp-
HIO *gwous (*gu) ¢ (OHETHYECKH MOTHBUPOBAHHBIM
3HAUCHUEM «IIOJpakaHHe MBIYAHHUIO KOPOBBD. B 11e-
JSIX TIPOBEACHUS Tapauienell ¢ POAHBIM SI3BIKOM HH-
TEPECHO OTMETHTh, YTO 3BYKOM300pa3UTEIBbHBIA KO-
peHb *gwous cTal OCHOBOH Ui 0003HAYEHUS TOTO
’KMBOTHOTO B CTapOCIIaBIHCKOM (TOBSIO «OBIK», «pO-
raThlii CKOT»>TOBSAMHA «MsICO OBbIKa WM KOPOBBI,
ynorpebiasiemMoe B umry») [6].

Crow — cym. BopoHa. JlaHHas JeKcHYecKas elu-
HUIIA TPOM30MLIa OT APEBHEAHTIHMHUCKOTO crawe co
3HaUeHueM «kpuk meryxa» (“the cry of a cock™) [13,
c. 106]. 3ByKom300pa3UTETHHOCTH CJIOBA MOITBEP-
XKJAeHa psAAoM (OHOCEMaHTHYECKHX M STHMOJIOTHYE-
ckux uccneaoBanui [10, c. 68].

OO6cyxneHne WCTOPUH TOSBICHHUS TOJOOHBIX
NPUMapHO MOTHBHPOBAHHBIX HAaUMEHOBAaHHWH MOXET
CHOCOOCTBOBATH JIyUIIEMY 3alIOMHHAHUIO JIEKCUKH 32
CUeT CO3IaHus 00PA3HBIX ACCOIMATHBHBIX CBS3CH.

OTMedeHHas! BbIIE HEOOXOIUMOCTb NPHUBJICUEHHS
ABTOPUTETHBIX JIEKCUKOTpaUUECKNX HCTOYHHKOB
MPECTaBISIeTCs] CYIIECTBEHHOW Ui M30eKaHUs TO-
SIBJICHUS CJIy4aeB TaK Ha3bIBAEMOUW HapOJHOU 3THMO-
sorun. V3BeCTHBIM IPUMEPOM TAaKOTO POJia STUMOJIO-
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THUH SIBIIACTCS CIIOBOCOUYETAaHHWE guinea pig (Mopckas
CBHMHKA), KOTOPOE 3a4acTyI0 OIMHOOYHO aCCOMMUPYIOT
¢ I'Buneeit. Tem He MeHee, COrJacHO 3TUMOJIOIHYE-
CKOMY aHaju3y, TaKOE¢ TOJIKOBAHUE SIBISCTCS OIIH-
OouHbIM. B maHHOM ciydae Ha crapiieM dTare o0y-
YEHHSI MOKHO TIONIPOCUTH yUYAIIUXCSl CAMOCTOSITEITFHO
00paTUTbCS K STHMOJIOTHYECKOMY CJIOBapio0 UM 00cCy-
JIUTh 3TUMOJIOTHUI0 HAUMEHOBAHUS KMBOTHOIO U CY-
HIECTBYIONIME B HAyKe THIIOTE3bI, CBSI3aHHBIC C MOTH-
BOM HOMHHAIUH. Takoe 3alaHue MOKHO TPEJIOKUTh
BEITIOJTHATH B (pOpMaTe COBMECTHOTO MPOEKTa, WHIH-
BUIyaJIbHOTO JIOKJAJa, OpPraHW3aluu «JIMHTBACTHYE-
CKOT'O KPYTJIOTo cTonay. PaboTra ¢ 3THMOIOTrHYeCKUMHU
JNEKCUKOTPapUIECKUMHA ~ UCTOYHHKAMH  ITIOMOTaeT
chopMHpOBaTh  JIEKCHKOTPaQHUYECKYI0  KYJIBTYpY
YYaIIUXCs, Pa3BUTh UX [MO3HABATCIILHYIO aKTHUBHOCTb,
MIPUBHUTH HABBIKK CAMOCTOSTENILHON PabOTHI.
OO0palieHue K 3TUMOJIOTHH MOXET CIIOCOOCTBO-
BaTh PAaCUIMPEHUIO CIOBAPHOTO 3araca MOCPEACTBOM
MOCTPOCHUSI ACCOIMATHBHON IeTOYKH. Tak, Hampu-
Mep, MepBOe 3HAUeHHE CYIIECTBUTENBHOTO Spring, ¢
KOTOPBIM OOBIYHO CTAJKHBAIOTCS Yy4alluecs,
HAaUMEHOBaHWE BpeMeHH rona (BecHa). OmHako, He-
npaBUIbHBIN (irregular) rmaron spring yacto mpen-
CTaBIISET 3aTPyJHEHHE MPU 3alIOMHUHAHUN U WIACHTH-
(ukanuu. Eciau xke o0paTUThCSA K 3TUMOJIOTHH 00CHX
JIEKCUYECKHUX EAWHHUIl, TO MOXXHO YBHUJIETh IMOJTBEP-
KIACHHYIO  JIEKCUKOTpapUUeCKUMHA  MCTOYHHUKAMHU
CBSI3b, KOTOpAsi HE OMIYIIAeTCsl B COBPEMEHHOW CHH-
xponuu: “place of rising, as of a stream” — “action or
time of rising or beginning” (13 B.) — “young growth”
(13 B.) — “first season of the year” (16 B.) (cp. to
spring “to leap”) [9, c. 456]. Takum 00pa3oM, ydaliu-

ecsl BUIAT IUAaXPOHUYECKYIO CEMAaHTHUECKYIO CBS3b B
CJIOBaX, KOTOPBIE B CHHXPOHHU UM Ka)KyTCSI CXOJHBI-
MU MG 10 (opMe, YTO MO3BONAET Ooee 00BEMHO
BOCIPUHUMATh OKPYKAIOIIUKA MUP H €0 OTPAKCHUE B
SI3BIKE.
BriBoabI

Hcnonp3oBaHue ITHUMOJIOTUYECKUX JIAaHHBIX B
MPAKTHKE WHOA3BIYHOTO OOYUEHHUS MPE/CTaBIICTCS
IIe7IeCO00pa3HbIM 11 (DOPMHUPOBAHUS TTOHUMAHUS
SI3bIKA KaK CHCTEMBI, AJIEMEHTHI KOTOPOH B3aMMOCBSI-
3aHBI HE TOJBKO B CHHXPOHUH, HO U B HCTOPUICCKOM
IUIaHE U CYIIECTBYIOT HEOTPHIBHO OT BHES3BIKOBBIX
peanuii. HecmoTpst Ha TO, 4TO MoAaBisioniee OOMb-
IIMHCTBO UCCIIEOBAaHUH TI0 BOMPOCAM JIMHTBOU/IAK-
TUYCCKOIo IIOTCHIIMAaJIa JDTUMOJIOTHH OXBaTbhIBAIOT
YPOBC€HBb BBICHIECTO O6paSOBaHI/I$[, MBI CUHTAacM, 4YTO
WCTIONIb30BAaHUE ATUMOJIOTHYECKUX JAHHBIX YMECTHO
n 3 dexkTuBHO 1 Ha OoJiee paHHUX JTarax.

[IpuBeneHHBIE B CTaThe YAaCTHBIE MMPUMEPHI MTO3BO-
JISIOT MPENNOI0KUTE BO3MOXKHOCTE 00Jiee ITUPOKOTO
oOparlieHus K TaHHBIM 3TUMOJIOTUHU HE TOJIBKO M3yda-
€MOT0, HO M POJHOTO s3BIKa, YTO OyAEeT CIocoOCTBO-
BaTh Pa3BUTHIO Y YYalUXCs JTHMHTBUCTHYECKOH, JICK-
CUYECKOHM, TI'paMMaTHYECKOM, JIMHIBOKYJIBTYPHOH,
JIEKCUKOTpapUUecCKOd KOMIIETCHIIMH, a Takxke (op-
MHPOBAHUIO CUCTEMHOM S3bIKOBOM KapTHHBI MUPA.

[lepcriekTrBa WuCCIEAOBaHUS 3TUMOJIOTUH  Kak
JTUHTBOAMIAKTUIECKOTO HHCTPYMEHTA BUANUTCS B Pas-
paboTKe KOMIUIEKCHOTO U MHOTOYPOBHEBOTO MOIXOa
K HCTIOJIb30BaHUIO JAHHBIX STHMOJIOTHYECKOTO aHAJIH-
3a B X0Ji¢ 00y4CHUsI UHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B CpEAHEH
IIKOJIE.
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